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Konstruktionsblatt
9/1963 Plan détachable

Design sheet

Fabrik-
Querschnitte
Coupes de l'usine
Sections of factory

Leif Damgaard, Stockholm
Mitarbeiter: Jörgen Möller, Denis
Douglas

Neue Brauerei
in Wârby
Brasserie à Wârby
Brewery in Wàrby
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Querschnitt durch Brauhaus und
Heizzentrale 1:500.

Coupe de la brasserie et de la
centrale de chauffage.
Section of brewery and heating plant.

B
Schnitt durch Empfangsgebäude,
Lagerhaus und Werkstätte 1:500.

Coupe du bâtiment de réception, des
dépôts et des ateliers.
Section of reception building, store
and workshops.



Kurt Simberg, Helsinki

Tabakfabrik in Turku
Fabrique de tabac à Turku
Tobacco factory in Turku

Schnitt durch eine
Fabrikationshalle
Coupe d'une halle de fabrication
Section of production hall

Konstruktionsblatt
Plan détachable
Design sheet

9/1963

Schnitt 1:75.

Coupe.
Section.
1 Betonschale / Voile en béton /

Concrete shell
2 Wärmeisolation / Isolation

thermique / Thermal insulation
3 Ventilationskanal / Canal de venti¬

lation / Ventilation duct
4 Betonboden / Sol en béton /

Concrete floor
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Konstruktionsblatt
9/1963 Plan détachable

Design sheet

Fassadenteil einer
Fabrikationshalle
Détail de façade d'une halle de
fabrication
Part of the façade of the production
shed

Jean-Marc Lamunière, Genf

Pharmazeutische
Fabrik mit Labor in
Petit Saconnex
bei Genf
Produits pharmaceutiques avec
laboratoire au Petit Saconnex près de
Genève
Pharmaceutical factory and laboratorio

in Petit Saconnex near Geneva

Fassadenteil 1:20.
Détail de façade.
Part of facade.
B
Grundrißteil 1:20.
Détail de plan.
Section of plan.
C
Schnitt 1:20.
Coupe.
Section.

1 Sichtbeton / Beton armé brut /
Reinforced concrete

2 Unterlagsboden / Chape/Underlay
3 Linoleum / Linoléum / Linoleum
4 BIN 10
5 250/8
6 L 100/30/35
7 IPN16
8 Schalung / Coffrage / Shell
9 Klebedach AGDAL / Toiture

multicouche / AGDAL adhesive roof
10 Sparren / Chevron / Roof supports

11 Isolation/ Insulation
12 Lattung / Lattage / Laths
13 Pavatex
14 Thermopan / Thermopane / Ther¬

mopane
15 Drahtglas / Verre armé /Reinforced

glass
16 Radiator Runtal / Radiateur Run¬

tal / Runtal radiator
17 Backsteinmauerwerk / Mur en bri¬

ques / Brickwork
18 Isolation / Insulation
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Kurt Ackermann, München
Mitarbeiter: Richard Martin

Fertigungshalle
der BMW in München
Halle de finnissiondelafabriqueBMW
à Munich
Finishing shed of Bavarian Motor
Works in Munich

Schnitt durch eine
Fabrikationshalle
Coupe d'une halle de fabrication
Section of production hall

Konstruktionsblatt
Plan détachable
Design sheet

9/1963

Schnitt 1:50.

Coupe.
Section.

1 Kiespacklage / Couche de gravier/
Pressed gravel

2 Bewehrter Unterbeton / Chape en
béton / Reinforced concrete underlay

3 Hartbetonplatten / Dalles en béton
dur / Hard concrete flagstones

4 Isoliertes Schwerbetonelement /
Elément en béton lourd isolé /
Insulated heavy concrete element

5 Fenster / Fenêtre / Window
6 Stahlbetonbalken / Sommier en

béton armé / Armoured concrete
beam

7 Stahlbetondecke / Dalle en béton
armé / Armoured concrete deck

8 Auflagerwinkel - Z-Profil / Elément
de raccord: profil en Z / Unifying
element in Z-profile

9 Stahlbinder / Poutrelle en acier /
Steel beam

10 Stahlpfette / Panne en acier / Roof
support, steel

11 Gasbeton / Béton poreux / Porous
concrete

12 Betonkeil / Coin en béton /
Concrete wedge

13 Gesimsabdeckung-U-Profil / Joint
de la tablette - profil en U / Ledge
covering, U-profile

14 Kiespreßdach/Toiture multicouche/
Pressed gravel roof

15 Oberlichtband / Lanterneaux / Ceil¬
ing illumination

16 Formflex-Fugendichtung / Isolation
des joints en Formflex / Formflex
joint insulation
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